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KT RINSCR

NINCAR (Textus Receptus) 72 1500 42 1900 4 [A] Bl Y
—RANEETFHE G ESORRI TS S Ciniglg) BERAERR, mE
CRENATFE G E SRR L AR ECAR, RETH
FATPREAERT 5800 1734 3e2 W 7 i K FARf 909% DA L,

JkBE-SEAUR (William Tyndale) ¥ CHrigtlg) BRI A
HEHNE - DNREEEAR R NINCAR; HFHRERAE
(Bishops Bible) , HNELfi%& (Geneva Bible) , #1JLF
FIAE PaMAT R BRB AR GETENE) #ER AR, MR, Bt
EREEIEMRBE (King James Bible) HJH#EA,

NSO R BRI MBR SIS SR ; 7 BN
NARESABENRFERA, HPOEMIAER Peshitta

(AD150) , dhi T G@EBHR Latin Vulgate (AD157) , &
KA[EHEE Ttalic Bible (AD157) %; Wi HAAXAHFEE
FHIESHAEN B4 R 2851, BIEC AR R
EHIER CHritthE) HIXLEES I H, Bd T —BAZA; X
LEQRIER H — e R Fn A,
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RNINIAR” READBIER R, RIEBR/REFEGER 0T
1633 fEHARAIARBETE CHTigthE) k. MmPERNIACR, 218
P - TR Desiderius Erasmus T 1516 fEHAR
HIFREE GHTIENE) , KRR Z G &I T LR SEEMISUH, K,
PRI A KA “ANASOR” XA, 2 T —
MHTF L EESN, & CElE) 1, BR2UFRZEE,

About The Textus Receptus Bible

The Textus Receptus refers to a collection of Greek New
Testament books printed between 1500 and 1900, based on
the Byzantine text type. It represents the majority of texts
derived from the Byzantine tradition, comprising over 90%
of the approximately 5800 Greek manuscripts of the New

Testament still in existence today.

The first Greek translation of the New Testament used by
William Tyndale for his English translation was based on the
Textus Receptus. Furthermore, the Bishops Bible, Geneva
Bible, and nearly all Western and Central European

translations of the New Testament were based on the Textus
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Receptus, serving as the blueprint for the King James Bible.

The Textus Receptus remains largely unchanged despite
occasional additions, deletions, and modifications in a
minority of texts. It aligns with the earliest versions of
various translations, including the Peshitta (AD150), Latin
Vulgate (AD157), Italic Bible (AD157), and agrees with the
vast majority of textual references made by early church
fathers. These references, exceeding a million, date back to

the late first century and the medieval period.

The term "Textus Receptus" was first used in 1633 by the
Elzevir brothers in their publication of the Greek New
Testament. The earliest Textus Receptus was published by
Desiderius Erasmus in 1516, with subsequent revisions and
improvements. Erasmus did not coin the term "Textus
Receptus"; rather, he compiled a collection of manuscripts
derived from the Byzantine tradition, belonging to the New

Testament.

i BT



BIBLE S
= o~

(PN AFEE)  (Chinese Textus Receptus Bible)
E—MNAERTEARRE (King James Bible) fEREAR, DA
FHBIFEN TS, BEmRIREAE,

XA H 2010 LK, —HEPIMIREZE T, #2 L
R EPCEMIENEA, IS E AR A iRE N 3 S 1
KRR, MAE 2015 R85 —ARP &I EA (CKJV) Hilk
ZJa, dmE TGRSR, FHARE —WORSCHIRIES
Z R, PUEX LB GE AN HER R R SO TELT; Hirp
WHEARHER I N4, W45, DANGERITEER AT, DREAIAX
APERFE MR RETE, b T ETSEANRE, BT
TEABHBE 7 — g SOaTE, AR5 8%, fEIRE
B HES R R 22T,

A SRR RO 2 SRS IR E ARS8 =T, B, A
W EASE =R, BT RVSCATLTRDERIIZIN, HFTARAK
PZHIR R, XERNFEARENRIFEL, FItEZHINRH
FEAH S AN E A Y],

I RIEE N SE CFPSCAIANCRBER) SR 7 BRI IAE, K
TR RIE I e 1A 55 BEBA A ) A
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Compiler's Note

The "Chinese Textus Receptus Bible" is a translation based
on the King James Bible, with literal translation as the

guiding principle.

Since 2010, this version has undergone two significant
updates, both based on the King James Bible and using terms
from the Chinese Union Version as the primary Chinese
vocabulary for translation. After the publication of the
second edition of the Chinese King James Version (CKJV) in
2015, the compiler began to reconsider the sources of
Chinese words. With the conscience of a sincere translator,
decisions were made to revise some familiar but inaccurate
Chinese usages, including most personal names, place
names, and some important nouns, to align with the
common practices of translators of the Textus Receptus
Bible. In order to better reflect the original intent of the
blueprint, we even dared to invent some new Chinese terms;

you will experience these nuances and reflections as you



BIBLE =
=

read this Bible.

Although this translation can be considered the third update
of the Chinese King James Version, i.e., the third edition of
the Chinese King James Version, the term "Chinese Textus
Receptus Bible" is deemed more appropriate as it aligns with
the original intention of the translation and the
characteristic of being accepted by the public, without the

need for authoritative authorization.

Thank you for supporting our work by purchasing the
"Chinese Textus Receptus Bible". We hope that through

reading this Bible, you will draw closer to the work of God.

Compiler: Ivan

January 2024 in Hong Kong

—EEER S

Some annotations and statements

BFEE N LU N R H B T R A B A i :

The translator believes that the following annotations and
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statements are beneficial for reading this Bible:

B K0 K Fday 5ERE B 7, B, Mk
NERIXA “B” 7, %8 (i) F—8, “B” M %
night, JfEM “F2” morning £ “fE#” evening, H
THARASIASIEHE “X” Bk “B” , HHEIME2RE T
“R” L, BE day EFEAPEPNESLER: “B7,
R L TFYHREX Sy “B” M W MNEA R “B” F.
ECHERMEH, IXERE day, At DA L5 BAT A T
“‘B” %,

Translation notes 1

The word "X day"(tian) on the first day is literally translated
as "B" (zhou), meaning that God called light "& daytime "
(zhou) in Genesis Chapter 1. According to Genesis, "&"
(zhou) does not include "% night," only covering the period
from "morning" to "evening." Since modern Chinese does not
commonly refer to "X day" (tian) as "&" (zhou), we still retain
the term "X" (tian) instead of translating "day" to its literal
meaning "&" (zhou) in the text. We only use "&" (zhou) when
the context requires distinguishing between "&" (zhou) and
"% night." In ancient texts, "X" (tian) is called "H Sun"(r1),

which is closer to "day," so in some places, we also use the
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character "H" (r1).

»

B 2: SRR “XR” day 7, 5 “AK” B “X” heaven
BRZARN, SOt biEm, (Hr e FRERE LRk H
WrEfeph “R&” 2t “HF7 .

Translation notes 2

The "X" (tian) character for "day" and the "X" (tian) character
for "heaven" in "AK" (zhong tian) have different meanings.
In English, it's clearer, but in Chinese, it depends on the
context to determine whether it refers to "RK#A" (tianjie,

heavenly realm) or "HF" (rizi, day).

BRE 3: “IXM” RS2 earth,  “TEIXMIE” ORI
T, MEXAT “fERE” (A, EXRAH) , hgigss, 17
i

Translation notes 3

The original text “iXHi” is “the earth,” and “fEiXHiH”
does not refer to underground, but rather distinguishes it
from “fERKH” (thatis, in heavenly realm), indicating in the

earthly realm.
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BEE 4: 1E GE246) BB =PRI “ A7 man XD,
M ZE 22 1T, MR BT MRXEITSE, A
man & L XS PEIE A7 8 BT .

Translation notes 4

In Chapters 1 and 2 of Genesis, the term " A" (human) is used
to translate the English word “man” , and starting from
verse 22 of Chapter 2, it is also translated as "5 A" (man).
From this point onward, depending on the context, "man"

may be translated as "A" (human) or "5 A" (man).

BETE 5: the fear of---, AJDURYE L R >CHEEN: - HIRIR;
M- T RAR; & BRI, IR TR —EEN: 1
BiE, FE, fFI%A the ER T, B, fear of ---, MA—
K, XEMRERE NSRS, TR0, B3 5061
RIE, BMegimmaniammonxtte 7, fErsAaT e
25 B2 BB HEH AP HE,

Translation notes 5
The phrase "the fear of--*" can be understood contextually as

"the fear of--", "the fear arising from--", or "the fear
pertaining to---". We have chosen to uniformly translate it as

" R1H the fear of---". Note that without "the", as in "fear
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of---", it is different; here, "fear" is understood as a verb,
meaning "to fear---" or "to be afraid of*--". We have treated the
noun and verb forms separately, and readers can easily

discern our intention while reading.

BETE 6: 90d “ffi”  (Herb) , 29%; Herb AZMHIR
WHh: M, Ih, XA, BEERER e Mg, Bt
ERN, A5, HE, REF, HENEERHIAIR BT
AL, EAREMR, Hit, £HEESG—#IFENZETAR

—Ee
o

NI

Translation notes 6

The English word Herb translates to "#j#" (yao cao) in
Chinese. Herbs have various uses including medicinal,
aromatic, culinary, and even spiritual purposes. Therefore,
herbs can be categorized as medicinal herbs, aromatic
herbs, spiritual herbs, etc. While their culinary use is well-
known, it is not their primary use. Therefore, in the text, it is
uniformly translated as "#jE" (herb) rather than "3 #"
(vegetable).

BHE 7: S0 P (Bible) —RETRINE: “ta
BiBAIG” | B EIL “SEAEEFITE” , BLEN: “tabiblia
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KEZ "B FFEAE” BUZ 0 Ao BREYERN N B TH
BEZ “HE”, JEREAE “H” (book) XM, H
SHEIEFON “HE” B “RF” . “Holy Bible” Y

Bl “MERE

el

tl]lkk

Translation notes 7

The English word “Bible” originates from the Greek word
“ta BPAla” , pronounced as “ta biblia” , which, when
romanized, becomes “ta biblia” . It means “book” . The

literal meaning of the singular “BifAia” (biblia) is
“scroll” , later used to mean “book” . Its plural form can
be translated as “HHE” (shgji) or “AH” (zhongsha),
meaning “collection of books” . The literal translation of
“Holy Bible” is “fiZ4i%” (shénsheng shiji).

B 8 Jingia “wadmitRs”  (Christ) , BER “ZEH”
(the anointed) , WFRIBREZ “FFL” (messiah) .
ENASORIN CGRmistig) B, XM ARIEZ B & W R R A
BTN, JREEIX DA ERIE R EIR T LA E RSN, KE65
HWRIER “EE (HIEE: xpwotog) o EH TIERHE
TBRIERIIN A, MIERERA T /RAEE xplotog IR S il e
Hr (christés) . HXERFEMERER (MREB) #, #t
KH T BRI, T christés FFEANT “BAHE” . 1F
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GRS ARG fEH, O T fifk, samp e B e
MECh = “BE” , it BT R hh e s s
TR PR IS MR, AN SRR & B (AR TE)
FRE SN “URY” ( messiah) , WREEIF “TRIEL”

(messiah) NN “Z&#&” ( the anointed) , Kt “F&
B AR RS HIE SO SORH T i IA
N, BOZCR AR, IENA RS AN SCRBERIFEE T,
Hit, JSCUmTRIN IZREREN  “REE

Translation notes 8
shou gao
The English word “Christ” means “the Anointed (% &

zhé

#),” which corresponds to the Hebrew term “messiah.”

In the Textus Receptus New Testament, when the Hebrew
term for the Anointed was translated into Greek, apart from
a few instances of transliteration, it was mostly rendered as

»
.

“the Anointed (Greek: yptot6g).” In Latin and English

translations, the Greek pronunciation “christos” was

directly adopted as “Christ.” In the earliest complete

shén tidn sheng shi

Chinese translation, “ # X 2% 47, the English

transliteration “Christ” was adopted and transliterated
i1 11 shi da
into Chinese as “% #| 4+ &” . In subsequent revisions of

the Chinese Union Version (CUV), for the sake of
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iilishida
simplification, the four characters “ HEF|+& ” were
)

ji du ji
reduced to two characters “} &” (Ji da). Therefore, “J&
da
£” isashortened transliteration of the English “christos”

or “Christ.” If a direct transliteration of the Hebrew
pronunciation from the Textus Receptus is desired, it would
be “messiah.” If an equivalent translation of “messiah”

is preferred, It would be “the Anointed.” Hence, the term

“j%igﬁa;” should indeed no longer appear in the CTRBible.
The translators of the CTRBible suggest using an equivalent
translation, following the practice of the translators of the
Greek Textus Receptus, thus “Christ” in English should be

shou gao zhé

translated as “% & # (the anointed).”

B 9: iid “MIR” (church) 5352 assembly A A
JRsORR—MAl, BRRRZ, KUIREBEHIES, T
church 5% % assembly #l£ & congregation XM X
537F, RN XK church 5 MR, FAEBIEN “%
=7 o MIZERNERE “Bx” 8 “BE” , M church Y
FHERGREEBGH IR, R "Ry /ER,

Translation notes 9

The English word “church” and the Greek original word
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for “assembly” are the same, meaning gathering, similar
to the assembly in the Old Testament. In order to distinguish

“church”  from the words  “assembly”  and

“congregation” while also indicating their common origin,
we translateitas “4 2" (gathering). Familiar translations
include “#<” (areligious meeting) or “¥#” (areligious
building), but the literal meaning of “church” has nothing
to do with religion or doctrine; it simply means

[13 . » .
gathering” in common terms.

— s

Some statements

Kbt B XXHRAEERNGIES (), #HRZH
RAFSRE, 5 0o U MRRITS. BB EE R E 2K
SARIES, 0%, BS: A5, HPES ) BERTTE
SHXA—E, FTSCREN—MEBN KIS, AR
HHE SIIRE, B, FMFISCHNES G ) 28 T
35 G ) FLH,

Regarding punctuation: In the original English text, double

({3

quotation marks ( 7 ) are not used. The most commonly
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used punctuation marks are comma (,), semicolon (;), colon
(:), and period (.). These four punctuation marks represent
pauses of varying lengths, from shortest to longest: comma,
semicolon, colon, period. The usage of colon (:) differs from
Chinese; in English, it serves as a symbol indicating a pause
length rather than functioning as it does in Chinese
punctuation. Therefore, we have replaced all colons () in

English with semicolons (;). This statement is hereby made.

KT PRILE BIE Y TRILE R e s AR &
FRERE, B0 Lord, M@ Efs AR S, BTy
FONMERX P H YRR 2T RERE, a0 LORD, i#H 2
FORRPA BT, AP RN RIS ER 7, B
H e T BRI —E ),

Regarding underlining and bold text: Underlined portions
indicate functional capitalization in English, such as "Lord,"
typically referring to names of people, places, and God. Bold
text indicates functional capitalization of all letters in
English, such as "LORD," typically indicating emphasis or
referring to the Almighty. Jtalics indicate explanatory
portions of Psalms, which, while explanatory, are still part of

the original text of the Bible.



BIBLE S
= o~

B TREZ R T ANSCRBENEE, B, Tk, EE4
FHIEAEEE, HN ARG, TR,
R RTEBABER, =H M=

To learn more about the annotations, statements,
comments, and even the stories behind the names of the
Textus Receptus Bible, please visit our website, add our
contact information, and then follow our notifications.

There will be surprises...

LB Email: info@ctrbible.com
W% Website: www.ctrbible.com
HiG Mobile#: +86-13530595315



GENESIS 1

GENESIS
1

! In the beginning God created
the heaven and the earth.

2 And the earth was without
form, and void; and darkness
was upon the face of the deep.
And the Spirit of God moved
upon the face of the waters.

3 And God said, Let there be light:
and there was light.

*+ And God saw the light, that it
was good: and God divided the
light from the darkness.

> And God called the light Day,
and the darkness he called
Night. And the evening and the
morning were the first day.

¢ And God said, Let there be a
firmament in the midst of the
waters, and let it divide the
waters from the waters.

7 And God made the firmament,
and divided the waters which
were under the firmament from
the waters which were above the
firmament: and it was so.

8 And God called the firmament
Heaven. And the evening and
the morning were the second
day.

° And God said, Let the waters
under the heaven be gathered
together unto one place, and let
the dry land appear: and it was
SO.

10 And God called the dry land
Earth; and the gathering
together of the waters called he
Seas: and God saw that it was
good.

IEFFRAMIT R, A T A
s,
DAL, HREE; W
AN b0 RO RIBATTE
HKIIN L

SR, LA T WA T
RBEEDE, TREN; e
WG BEENTFT
SRR, HORRIRE AR,
BRI PR R —
SH, IOk A — NS,
HLE AT G AT TT
TRERE TE, FHEEEMT
[ 17K 52 4 DA 1 Ok 4
TF; WOXRET .
SHRREE N R, JXBRIX R
BEH R,

SR, 1EF A RHIAUKEE S —
EE— My, FEETF
Bl WORET .

10 4 - D AR
S —RE KR IGEE; ME
TR,

L, BRI, LK
HIEL, G5R TIOZG S, AIBRAIE




GENESIS

1 And God said, Let the earth
bring forth grass, the herb
yielding seed, and the fruit tree
yielding fruit after his kind,
whose seed is in itself, upon the
earth: and it was so.

2 And the earth brought forth
grass, and herb yielding seed
after his kind, and the tree
yielding fruit, whose seed was in
itself, after his kind: and God
saw that it was good.

13 And the evening and the
morning were the third day.

4 And God said, Let there be
lights in the firmament of the
heaven to divide the day from
the night; and let them be for
signs, and for seasons, and for
days, and years:

1> And let them be for lights in
the firmament of the heaven to
give light upon the earth: and it
was SO.

* And God made two great lights;
the greater light to rule the day,
and the lesser light to rule the
night: he made the stars also.

7 And God set them in the
firmament of the heaven to give
light upon the earth,

8 And to rule over the day and
over the night, and to divide the
light from the darkness: and God
saw that it was good.

¥ And the evening and the
morning were the fourth day.

2 And God said, Let the waters
bring forth abundantly the
moving creature that hath life,
and fowl that may fly above the
earth in the open firmament of
heaven.

2 And God created great whales,
and every living creature that

KSR THIRM, HAT R
T EE; XA T

12 R M H T 5, R
FRRIER T2 8 Hek R
TR, HA TR ;3
BRI,

X AN TR RS =R,
W, RS EA L,
B 5RSTF; FALENER
W, O, H, A
15 SRR AR RS LA A
e, FAEAFIXH L ; Xk
T

0 W TN s A
WeREHR, NG
PTG L TR,

7 AR S A RS
B EmEATIXH |,

18 JER RGBS (R
535FF; BT R,
193 B RIX LR SR I,
2 W, L OUKK R
i, DEMIHEY, H T
DLE, fEREERIFEA K
a.

2 kO T BRI, i —
REE R, SahmIEH
Yy, R OUK R
9, ¥ EL8— R FAE
B KA BB R,
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moveth, which the waters
brought forth abundantly, after
their kind, and every winged
fowl after his kind: and God saw
that it was good.

22 And God blessed them, saying,
Be fruitful, and multiply, and fill
the waters in the seas, and let
fowl multiply in the earth.

2 And the evening and the
morning were the fifth day.

2 And God said, Let the earth
bring forth the living creature
after his kind, cattle, and
creeping thing, and beast of the
earth after his kind: and it was
SO.

2> And God made the beast of the
earth after his kind, and cattle
after their kind, and every thing
that creepeth upon the earth
after his kind: and God saw that
it was good.

% And God said, Let us make man
in our image, after our likeness:
and let them have dominion over
the fish of the sea, and over the
fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and
over every creeping thing that
creepeth upon the earth.

27 So God created man in his own
image, in the image of God
created he him; male and female
created he them.

2% And God blessed them, and
God said unto them, Be fruitful,
and multiply, and replenish the
earth, and subdue it: and have
dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air,
and over every living thing that
moveth upon the earth.

» And God said, Behold, I have
given you every herb bearing

2 e, W, RO
RTHY, FEHBEE, S
FEEIAUK, FHIE KEEX
b B s A A
BRXBEAIX R RS LK,
2P, LRI H R A RIS
mOEY, thEE, 1T, b
[FSEHY B IX I & 5 AL T o
2 LIS 1 ER R S A R X
I8, RAFEZERTEE, BRARF
K& —MEiX i b TeAT Y
Yy, HWEERIH,
M, IERAMERMNIER
B, EREAFERERIA; FFiE
i I R B A SO, =
HERE, T, Xet, Xl
AT,
TR, MR H CRITER
1’3"] TA, fREHIERE
18 7t e 7], SR
g
8 AR T AATT, AR AT
Wi, MNZRTH, FFRAEY
o, XA, HRE ; X
MEHERE, SR RE, X b
M IEHTE A ST
PR, B, KES TIMHE
X b & — R A R
FIZAEL, RO SR - L4 Hy
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seed, which is upon the face of
all the earth, and every tree, in
the which is the fruit of a tree
yielding seed; to you it shall be
for meat.

% And to every beast of the earth,
and to every fowl of the air, and
to every thing that creepeth
upon the earth, wherein there is
life, T have given every green
herb for meat: and it was so.

31 And God saw every thing that
he had made, and, behold, it was
very good. And the evening and
the morning were the sixth day.

2

! Thus the heavens and the earth
were finished, and all the host of
them.

2 And on the seventh day God
ended his work which he had
made; and he rested on the
seventh day from all his work
which he had made.

3 And God blessed the seventh
day, and sanctified it: because
that in it he had rested from all
his work which God created and
made.

*These are the generations of the
heavens and of the earth when
they were created, in the day that
the LORD God made the earth
and the heavens,

> And every plant of the field
before it was in the earth, and
every herb of the field before it
grew: for the LORD God had not
caused it to rain upon the earth,
and there was not a man to till
the ground.

TR, XA
B,

VETATHEmA LG, BX
&, 2R KE, rEfEX
i ERIETTY), WELFES
BRARELENERY); B
HT

AHES—MUERY), AW,
EHRRAER A, XX R R

(S

EHIN

2

LIXRE, ARFXHL, FHENIT
BHIZENA TR T -
TEFLR, W& TSN
TAE; ARG ML TE S £ R At
—YI&EYI TAERIRE T
SHPLE TR LR, HHE TR
Il?]T‘iX?EEE ft W — ]
EREYI TAERIRE T
BECP YOS NSPES i) el i mﬁ
MR, FEFEHFEXHS K
XK E,
SHEF N —MEYTEIX Mt E >
i, HEFHNEE—/MAEERE
k2 BT R EMIE A
MFEEIXH E, HEHEE—1
AN E#sthm,
SEETEZMNIXH X, e
AU IS
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¢ But there went up a mist from
the earth, and watered the whole
face of the ground.

7 And the LORD God formed man
of the dust of the ground, and
breathed into his nostrils the
breath of life; and man became a
living soul.

8 And the LORD God planted a
garden eastward in Eden; and
there he put the man whom he
had formed.

 And out of the ground made the
LORD God to grow every tree
that is pleasant to the sight, and
good for food; the tree of life also
in the midst of the garden, and
the tree of knowledge of good
and evil.

10 And a river went out of Eden to
water the garden; and from
thence it was parted, and
became into four heads.

11 The name of the first is Pison:
that is it which compasseth the
whole land of Havilah, where
there is gold;

2 And the gold of that land is
good: there is bdellium and the
onyx stone.

13 And the name of the second
river is Gihon: the same is it that
compasseth the whole land of
Ethiopia.

4 And the name of the third river
is Hiddekel: that is it which
goeth toward the east of Assyria.
And the fourth river is
Euphrates.

1> And the LORD God took the
man, and put him into the
garden of Eden to dress it and to
keep it.
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